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Poemas	en	diferentes	lenguas	indigenas	con	traduccion
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una	lengua	yotoazteca,	imperante	en	el	antiguo	Imperio	Azteca,	con	más	de	un	millón	de	hablantes	en	la	actualidad.	Del	náhuatl	encontramos	bellas	piezas	poéticas	que,	generalmente,	fueron	creadas	para	la	transmisión	oral,	con	las	cuales	sus	creadores	pretendían	reflexionar	sobre	los	aspectos	más	transcendentales	de	la	vida,	entendida	esta	como
un	enigma	difícil	de	resolver.	Algunos	poemas	son	de	carácter	anónimo,	sin	embargo,	hoy	en	día	resuenan	grandes	figuras	como	Tecayehuatzin	o	Nezahualcóyotl,	entre	otros.	Descubramos,	a	continuación,	la	belleza	de	estas	creaciones	imperecederas	a	través	de	una	selección	de	14	poemas	cortos,	creados	originalmente	en	náhuatl,	traducidos	al
español.	1.	La	amistadLa	amistad	es	un	breve	poema	de	Tecayehuatzin	de	Huexotzinco,	filósofo	y	poeta	prehispánico	de	poblano-	tlaxcalteca.	En	su	creación	poética	destacan	los	cantos	de	melancolía	(icnocuícatl),	alegría	de	vivir	(xopancuícatl)	y	de	belleza	efímera	(xochicuícatl).	Cual	pluma	de	quetzal,	fragante	flor,	la	amistad	se	estremece:	como
plumas	de	garza,	en	galas	se	entreteje.	Un	ave	que	rumora	cual	cascabel	es	nuestro	canto:	¡qué	hermoso	lo	entonáis!	Aquí,	entre	flores	que	nos	forman	valla,	entre	ramas	floridas	los	estáis	cantando.	2.	La	flor	y	el	cantoEste	breve	poema	de	autoría	anónima,	reflexiona	sobre	la	poesía,	temática	habitual	en	la	poesía	náhuatl.	En	este	caso	podría
entenderse	que	la	poesía	mana	del	interior	de	su	creador	y	este	la	comparte	con	el	mundo.	Brotan	las	flores,	están	frescas,	medran,	abre	su	corola.	De	tu	interior	salen	las	flores	del	canto:	tú,	oh	poeta,	las	derramas	sobre	los	demás.	3.	PajarilloEl	siguiente	poema	en	náhuatl	nos	alienta	de	la	importancia	de	valorar	lo	que	tenemos	a	nuestro	alrededor,
por	pequeño	que	sea.	A	pesar	de	la	adversidad,	siempre	hemos	de	encontrar	un	motivo	por	el	cual	“cantarle”	a	la	vida.	El	solo	hecho	de	estar	vivos	ya	es	una	razón	para	poder	alegrarse.	Pajarillo,	¿por	qué	cantas?	Yo	canto	porque	estoy	alegre,	yo	canto	porque	siempre	amanece,	y	tú,	¿Por	qué	no	cantas?	Pajarillo,	¿Por	qué	cantas?	Yo	canto	porque
tengo	vida,	yo	canto	porque	no	estoy	herido	y	tú,	¿Por	qué	no	cantas?	Pajarillo,	¿Por	qué	cantas?	Yo	canto	porque	hay	sol,	y	tú,	¿por	qué	no	cantas?	4.	Enigma	de	vivirEnigma	de	vivir	es	un	poema	de	autoría	anónima.	A	través	de	sus	versos,	este	canto	nos	anuncia	que	no	somos	inmortales.	Al	contrario,	la	vida	es	corta	y	efímera.	Por	ello,	debemos
disfrutar	de	cada	momento	y	hacer	de	las	malas	experiencias	algo	bello.	No	es	verdad	que	vivimos,	no	es	verdad	que	duramos	en	la	tierra.	¡Yo	tengo	que	dejar	las	bellas	flores,	tengo	que	ir	en	busca	del	sitio	del	misterio!	Pero	por	breve	tiempo,	hagamos	nuestros	los	hermosos	cantos.	5.	Sed	de	inmortalidadSed	de	inmortalidad	es	un	poema	asociado	a
Nezahualcóyotl,	más	conocido	como	"El	Rey	Poeta".	Entre	sus	creaciones	abunda	la	temática	de	la	muerte.	En	este	canto	el	autor	reflexiona	sobre	el	inevitable	destino	que	es	la	muerte,	aludiendo	al	deseo	de	poder	ser	inmortal.	Me	siento	fuera	de	sentido,	lloro,	me	aflijo	y	pienso,	digo	y	recuerdo:	¡Oh,	si	nunca	yo	muriera,	si	nunca	desapareciera!…
¡Vaya	yo	donde	no	hay	muerte,	donde	se	alcanza	victoria!	Oh,	si	nunca	yo	muriera,	si	nunca	desapareciera…	También	te	puede	interesar	11	poemas	de	Nezahualcóyotl,	el	Rey	Poeta	6.	Sueño	de	palabrasEntre	las	creaciones	del	poeta	y	gobernante	Tecayehuatzin,	destaca	este	canto	sobre	la	amistad.	¡Amigos,	favor	de	oír	este	sueño	de	palabras!:	en
tiempo	de	primavera	no	da	vida	el	áureo	brote	de	la	mazorca:	nos	da	refrigerio	la	roja	mazorca	tierna,	pero	es	un	collar	rico	el	que	sepamos	que	nos	es	fiel	el	corazón	de	nuestros	amigos.	7.	Canto	primaveralLos	Xoxicuícatl	o	cantos	a	la	poesía	también	forman	parte	de	la	composición	de	Netzahualcóyotl.	En	este	canto,	el	Rey	Poeta	reflexiona	sobre	la
poesía	y	el	creador	de	la	misma,	el	poeta,	el	cual	con	su	cantar	agrada	a	los	hombres.	Sobre	las	flores	canta	el	hermoso	faisán:	ya	sus	cantos	desata	el	Dueño	del	mundo.	Y	solo	les	responden	sus	propias	aves.	Son	las	aves	rojas	bellas	que	cantan.	Un	libro	de	pinturas	es	tu	corazón:	viniste	a	cantar,	oh	poeta,	y	tañes	tu	atabal.	Es	que	la	primavera
deleitas	a	los	hombres.	8.	Solo	vinimos	a	soñarTochihuitzin	Coyolchiuhqui	fue	coetáneo	de	Nezahualcóyotl,	hijo	de	Itzcóatl,	gobernante	azteca.	¿Qué	es	la	vida	sino	un	sueño?	En	este	poema	el	autor	atiende	a	cuál	es	nuestra	misión	en	la	tierra.	Así	lo	dejó	dicho	Tochihuitzin,	así	lo	dejó	dicho	Coyolchiuhqui:	De	pronto	salimos	del	sueño,	solo	vinimos	a
soñar,	no	es	cierto,	no	es	cierto	que	vinimos	a	vivir	sobre	la	tierra.	Como	yerba	en	primavera	es	nuestro	ser.	Nuestro	corazón	hace	nacer,	germinan	flores	de	nuestra	carne.	Algunas	abren	sus	corolas,	luego	se	secan.	9.	La	vida	póstumaLa	vida	póstuma	fue	creado	con	motivo	del	deceso	del	príncipe	Tlacahuepan.	En	la	poesía	náhuatl	el	tema	de	la
muerte	está	muy	presente	y	este	es	un	ejemplo	de	ello:	Áurea	mariposa	ya	libando	está:	la	flor	que	se	ha	abierto	es	mi	corazón,	oh	amigos	míos,	es	una	flor	fragante,	ya	le	esparzo	en	la	lluvia.	10.	Lo	comprende	mi	corazónNezahualcoyotl	reflexiona	en	este	canto,	de	manera	más	transcendental,	sobre	la	poesía.	Un	canto	que	nace	desde	lo	más
profundo,	desde	su	interior.	¿Afirma	Nehualcoyotl	con	este	canto	que	ha	logrado	hallar	el	verdadero	significado	de	la	poesía?	Por	fin	lo	comprende	mi	corazón:	Escucho	un	canto,	Contemplo	una	flor:	¡Ojalá	no	se	marchiten!	11.	Dolor	del	cantoEl	siguiente	poema	de	Nezahualcóyotl	alerta	sobre	la	brevedad	de	la	vida	para	ello	utiliza	elementos	de	la
naturaleza	como	son	el	sol	y	las	flores.	Oye	un	canto	mi	corazón:	me	opongo	a	llorar:	me	lleno	de	dolor.	Nos	vamos	entre	flores:	tenemos	que	dejar	esta	tierra:	estamos	prestados	unos	a	otros:	¡iremos	a	la	Casa	del	Sol!	Póngame	yo	un	collar	de	varadas	flores:	en	mis	manos	estén:	¡florezca	en	mis	guirnaldas!	Tenemos	que	dejar	esta	tierra:	estaos
prestados	unos	a	otros:	¡nos	vamos	a	la	Casa	del	Sol!	12.	Amor	y	muerteAmor	y	muerte	es	un	canto	anónimo	que	supone	una	reflexión	sobre	la	propia	muerte.	Estos	versos	esconden	el	lamento	del	poeta	ante	la	imposibilidad	de	esquivar	el	destino,	y	la	angustia	que	le	provoca	este	final	inevitable	al	reiterar	que	“tiene	que	irse”.	¡Que	se	abra	tu
corazón!	¡Que	tu	corazón	se	acerque!	Tú	me	atormentas,	tú	me	das	muerte.	He	de	irme	para	allá,	donde	pereceré.	¿Llorarás	por	mí	una	última	vez?	¿Por	mí	sentirás	tristeza?	En	realidad	fuimos	solo	amigos,	yo	tengo	que	irme,	yo	tengo	que	irme.	13.	Mi	poemaEsta	creación	data	de	principios	del	siglo	XVI	y	trata	el	tema	de	la	poesía	y	canto.	Su	autoría
se	asigna	a	Totoquihuatzin,	rey	de	Tlacopan.	Yo	prefiero	esmeraldas,	yo	oro	estoy	fundiendo:	¡Es	mi	canto!	En	hilo	ensarto	ricas	esmeraldas:	¡Es	mi	canto!	14.	La	vida	pasaLa	vida	pasa	es	un	canto	anónimo	que	nos	anima	a	disfrutar	de	la	vida	y	de	todo	lo	que	nos	rodea	porque,	a	pesar	de	todo,	partiremos	e	igualmente	la	tierra	seguirá.	Así	que	no	vale
la	pena	lamentarse	sino,	más	bien,	hay	que	vivir	el	momento.	¡Oh	flores	que	portamos,	oh	cantos	que	llevamos,	nos	vamos	al	Reino	del	Misterio!	¡Al	menos	por	un	día	estemos	juntos,	amigos	míos!	¡Debemos	dejar	nuestros	cantos:	y	con	todo	la	tierra	seguirá	permanente!	Amigos	míos,	gocemos:	gocemos,	amigos!	Si	te	gustó	este	artículo,	también	te
puede	interesar	Poesía	náhuatl:	características,	autores	y	poemas	más	representativos	Graduada	en	Comunicación	Audiovisual	(2016)	por	la	Universidad	de	Granada,	con	máster	en	Guion,	Narrativa	y	Creatividad	Audiovisual	(2017)	de	la	Universidad	de	Sevilla.	En	México	se	hablan	364	dialectos	y	68	lenguas	originarias;	6	millones	913	mil	362
personas	hablan	alguna	de	ellas.	Aunque	no	lo	parezca	a	primera	vista,	ese	número	es	sólo	un	pequeño	porcentaje	de	los	mexicanos,	pues	corresponde	sólo	al	6.6	%	de	la	población	total	del	país.	El	náhuatl	es	una	de	las	más	importantes	lenguas	indígenas,	y	también	la	más	hablada	de	ellas.	Pese	a	la	marginalidad	en	la	que	se	ha	colocado	este	lenguaje
originario,	ha	podido	permanecer	vigente	y	presente.	Si	te	gustaría	acercarte	a	esta	lengua	prehispánica,	te	compartimos	algunos	de	los	mejores	poemas	cortos	en	náhuatl	que	te	enseñarán	sobre	la	vida,	la	libertad	y	el	amor.Pese	a	que	actualmente	compartimos	espacial	y	temporalmente	el	territorio	con	los	hablantes	de	náhuatl,	desconocemos	casi
por	completo	su	obra	literaria.	Casi	siempre	pensamos	en	Nezahualcóyotl	cuando	escuchamos	hablar	sobre	poesía	prehispánica;	sin	embargo,	este	poeta,	soberano	y	filósofo	no	ha	sido	la	única	fuente	de	literatura.	Flor	y	canto	—in	xóchitl,	in	cuícatl,	que	es	el	nombre	del	arte	poético	en	el	mundo	náhuatl—	tiene	también	referentes	contemporáneos,
poemas	cortos	en	náhuatl	que	en	la	mayoría	de	los	casos	desconocemos,	pero	vale	la	pena	leer	al	menos	una	vez	en	la	vida.PUBLICIDAD	-	SIGUE	LEYENDO	ABAJOMomiu	yezcuepontiu,	in	mitl	cuiea'	yeztli'aman	xquita'	quen	yezuetzi'	maca	xcauili'	mayezuetzi',tlamo	yeztlamiz	pampa	yehua'	ica	yeztli	nemi'uan	un	yeztli'	monemiliz.¿neca'	xtichoca'?uan
mixayo'	manocuepa'	yeztli'.Timotlamitoc	uan	moyezio'	no'	tlantoc.Zan	xquita'	tonahli'	Uan	xquita'	cuacalaqui',uan	cuaquiza',	aman	in	motonaluan	xcauili'	mitl	maya'	ipan	tonahli'uan	maquiyezquixtiti'	pampa	in	tonahli'motonal	uan	tiquitaz	cuacalaquiz	tonahli',chichiliuiz	chichiliuiz,	uan	un	chichiltic	tlin	tiquitaz,iyezio'	tonahli'Uan	moztla'ocee	tonahli'
yez	.Traducción:	"Sácate	esa	flecha"A	tu	flecha	le	está	brotando	sangre,ahora	ve	cómo	le	escurre	sangre,	no	dejes	que	la	sangre	escurra,si	no,	la	sangre	se	acabará,	porque	ella	con	sangre	vive	y	esa	sangre	es	tu	vida.¿Por	qué	no	lloras?	Y	tus	lágrimas	ojalá	se	vuelvan	sangre.Tú	te	estás	acabando	y	tu	sangre	también	se	está	terminandove	al	sol	y	ve
cuando	se	oculta,	y	cuando	aparece,	ahora	éste	es	tu	día	y	deja	a	la	flecha	que	se	vaya	hacia	el	sol.Ojalá	que	a	él	le	saque	sangre	porque	este	día	es	tu	díay	tú	verás	cuando	se	oculte	el	sol,	se	enrojecerá,	y	ese	rojo	que	tú	verás,será	la	sangre	del	sol	y	ya	mañana	otro	día	será.	"Nonantzin"Nonantzin	ihcuac	nimiquiz,motlecuilpan	xinechtocahuan	cuac
tiaz	titlaxcal	chihuaz,ompa	nopampa	xichoca.Huan	tla	acah	mitztlah	tlaniz:-Zoapille,	¿tleca	tichoca?xiquilhui	xoxouhqui	in	cuahuitl,techochcti	ica	popoca.	Traducción:	"Madrecita	mía"Madrecita	mía,	cuando	yo	muera,sepúltame	junto	al	fogóny	cuando	vayas	a	hacer	las	tortillasallí	por	mí	llora.Y	si	alguien	te	preguntara:-Señora,	¿por	qué	lloras?dile	que
está	verde	la	leña,hace	llorar	con	el	humo.		"Ihcuac	tlalixpan	tlaneci"Ihcuac	tlalixpan	tlaneci,in	mtztli	momiquilia,citlalimeh	ixmimiquehin	ilhuicac	moxotlaltia.Ompa	huehca	itzintlan	tepetl,popocatoc	hoxacaltzin,ompa	yetoc	notlahzotzin,noyolotzin,	nocihuatzin.Traducción:	"Amanecer"Cuando	sobre	la	tierra	amanecela	luna	muere,las	estrellas	dejan	de
verse,el	cielo	se	ilumina.Allá	lejos,	al	pie	del	cerro,sale	humo	de	mi	cabaña,allá	está	mi	amorcito,mi	corazón,	mi	mujercita.	"Quinon	quixmati'	aquinon"¿TIeca	onimitzixmat	tlín	tlatlacohli'	ticpia'?Xnicmati'	tlin	nicchiua',	no	nemiliz	tlantoc.	¿TIeca	oninemico	tla	xuel	ida	nicchiua'	ipan	in	tlalticpactli'?In	tlalticpactli'	can	san	noteua'	xticmati'	tlin
ticchiua'	uan	monemiliz	umpaca	uan	xticnequi'	tihquixtiz.	Pampa	timumuui	mamitzihlican	tlin	melac,aman	monemiliz	nozotinemi',	yoten	ka	uiztli'	icxopalhuan.Aman	nochi'	uiuitzio	ipan	moyecmacopa'	unca	ce	uiztli'	ca	xuelmitZIlemitia'	¡un	uiztli'	aquinon	yez!	¿tleca'	onimitzixmat?		Traducción:	"Quién	conoce	la	faz	de	quién"¿Por	qué	conocí	tu	faz,	por
qué	tienes	que	retorcerte	en	la	lumbre?No	sé	lo	que	hago,	mi	vivir	se	está	terminando.	¿Por	qué	vine	a	vivir	si	no	puedo	hacer	algo	sobre	esta	tierra?Este	mundo	donde	tú	mismo	no	sabes	lo	que	haces,	pero	tu	vivir	está	ahí	y	no	quieres	sacarlo.Porque	tienes	miedo	a	que	te	digan	la	verdad,ahora	tu	alma	en	vida	se	anda	espinando,	las	plantas	de	sus
pies	ya	se	llenaron	de	espinas.Ahora	todo	es	espinoso,sobre	tu	mano	derecha	hay	una	espina	que	no	te	deja	vivir,¡esa	espina,	quién	será!	¿por	qué	conocí	tu	faz?En	estos	poemas	cortos	en	náhuatl	encontramos	una	preocupación	importante	por	cuestiones	trascendentales;	la	vida,	la	muerte,	la	libertad,	el	amor.	No	son	poemas	digeribles	fácilmente,
precisan	toda	nuestra	entrega	y	más	que	unos	minutos	de	dedicación.	Hay	que	decir	que	estos	son	sólo	una	muestra	entre	la	vastedad	de	poesía	náhuatl	contemporánea.	Algunos	de	ellos	fueron	una	recopilación	de	Miguel	León	Portilla	y	otros	de	Alfredo	Ramírez	Celestino.	Sin	embargo,	en	todos	los	casos,	son	justo	eso:	recopilaciones	de	una	tradición
popular,	que	no	especifica	un	sólo	autor	de	estos	poemas	en	náhuatl,	sino	los	reconoce	como	una	creación	colectiva.PUBLICIDAD	-	SIGUE	LEYENDO	ABAJOEn	portada:	MX	CityAhora	que	conoces	los	mejores	poemas	en	náhuatl,	te	pueden	interesar:PUBLICIDAD	-	SIGUE	LEYENDO	ABAJOPalabras	en	náhuatl	con	el	significado	más	bonitoPalabras	en
náhuatl	que	seguimos	utilizando	todos	los	díasPUBLICIDAD	-	SIGUE	LEYENDO	ABAJONezahualcóyotl	y	su	búsqueda	de	la	divinidad	a	través	de	la	filosofíaPodría	interesarte
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